
Be safe at sea

NO HEAT - NO FLAMES - NO EXPLOSIVES

The safe, lightweight,
high performance LED Flare
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To operate the Odeo Distress Flare
Twist ring until �are starts. Hold upright above eye level. Do not wave the �are. The �are intentionally 
�ickers to create a �ame e�ect prior to and after the SOS morse code sequence.
Testing the Odeo Distress Flare
The �are should be tested twice a year. Common sense precautions must be taken to ensure that the 
LED’s do not shine directly into anyone’s eyes at short range, or cause a false distress alarm.
Safety Summary
Hold the �are above eye level. The Odeo Distress Flare emits a high intensity �ashing light when 
activated. Avoid looking directly into the �are. Do not point the �are into the eyes of other people.
Maintenance and Battery Replacement
Odeo Flare is supplied with 4 FR6 Lithium Iron-Disulphide or LR6 Alkaline AA sized batteries. For best 
performance, use Lithium Iron-Disulphide cells of a reputable brand. To replace the batteries, remove 
the bottom cap and slide out the battery carrier. Replace all batteries together. Upon insertion, slide 
each battery towards its positive terminal to achieve good contact. Do not mix old and new batteries. 
Do not disassemble or repair this product, there are no user serviceable or maintainable parts other 
than battery replacement.
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Utilisation des signaux de détresse Odeo
Tourner l'anneau jusqu'à ce que le signal démarre. Tenir droit au-dessus du 
niveau des yeux. Ne pas agiter le signal de détresse. Le signal de détresse 
vacille intentionnellement pour créer un e�et de �amme avant et après la 
séquence SOS en code Morse.
Test des signaux de détresse Odeo
Le signal de détresse doit être testé deux fois par an. Des mesures de 
précaution de bon sens doivent être prises pour s'assurer que les LED ne 
soient pas dirigées directement dans les yeux d'une personne à proximité 
ou n'émettent pas un signal de détresse par inadvertance.
Résumé de sécurité
Tenir le signal de détresse au-dessus du niveau des yeux. Le signal de 
détresse Odeo émet une lumière clignotante de haute intensité une fois 
activé. Éviter de regarder directement le signal de détresse. Ne pas diriger le 
signal de détresse dans les yeux d'autres personnes.
Entretien et changement des piles
Le signal de détresse Odeo est fourni avec 4 piles Lithium Fer Disul�de FR6 
ou 4 piles alcalines LR6 AA. Pour des résultats optimaux, utiliser les piles 
Lithium Fer Disul�de d'une marque reconnue. Pour changer les piles, retirer 
le cache inférieur et faire glisser le compartiment des piles. Changer toutes 
les piles. Lors de l'insertion, faites glisser chaque pile vers sa borne positive 
pour obtenir un bon contact. Ne pas mélanger piles usagées et neuves. Ne 
pas démonter ou réparer ce produit qui ne contient aucune pièce utilisable 
ou réparable par l'utilisateur, à part le changement des piles.

Bedienung der Odeo Handfackel

Drehen Sie den Ring bis die Handfackel leuchtet. Fackel senkrecht und über 
Augenhöhe halten. Fackel nicht schwenken. Vor und nach dem SOS-Mor-
sezeichen �ackert die Fackel, um so einen Flammene�ekt zu erzeugen.

Testen der Odeo Handfackel

Die Fackel sollte zweimal im Jahr geprüft werden. Tre�en Sie vernünftige 
Vorkehrungen, so dass die LEDs umstehende Personen nicht blenden bzw. 
einen Falschalarm auslösen.

Sicherheit – Zusammenfassung

Fackel über Augenhöhe halten. Die Odeo Handfackel erzeugt bei 
Aktivierung ein intensives Blinklicht. Vermeiden Sie es, direkt in die Fackel zu 
schauen. Halten Sie die Fackel nicht auf Augenhöhe umstehender Personen.

Wartung und Batteriewechsel

Die Odeo Handfackel wird mit 4 FR6 Lithium-Eisendisul�d oder LR6 Alkaline 
AA-Batterien geliefert. Verwenden Sie Lithium-Eisendisul�d-Zellen einer 
renommierten Marke für optimale Leistung. Um die Batterien zu ersetzen, 
entfernen Sie die untere Kappe und schieben Sie den Batterieträger heraus. 
Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Schieben Sie jede Batterie 
beim Einsetzen in Richtung ihres Pluspols, um einen guten Kontakt zu 
gewährleisten. Alte und neue Batterien nicht mischen. Versuchen Sie 
niemals das Gerät zu demontieren oder zu reparieren. Außer dem Austaus-
chen der Batterien ist keine weitere Wartung möglich oder erforderlich.

Para utilizar la bengala de socorro Odeo
Gire el anillo hasta que la bengala comienza a brillar. Mantenga la bengala 
vertical por encima de los ojos No agite la bengala con la mano. La bengala 
parpadea intencionalmente para crear un efecto de llama antes y después 
de la secuencia de código Morse de SOS.
Para probar la bengala de socorro Odeo
La bengala debe someterse a prueba dos veces al año.  Deben tomarse 
precauciones sensatas para asegurar que el brillo de los LED no se proyecte 
directamente en los ojos de nadie a corto alcance, o que provoque una falsa 
alarma de socorro.
Resumen de seguridad
Mantenga la bengala por encima de los ojos. La bengala de socorro Odeo 
emite una luz intermitente de alta intensidad cuando está activada. Evite 
mirar directamente a la bengala. No proyecte el brillo de la bengala en los 
ojos de otras personas.
Mantenimiento y sustitución de las baterías
La bengala Odeo se envía con 4 baterías alcalinas LR6 o de litio-disulfuro de 
hierro FR6 tamaño AA. Para el mejor rendimiento, utilice baterías de 
litio-disulfuro de hierro de una prestigiosa marca. Para sustituir las baterías, 
quite la tapa inferior y saque el soporte de las baterías. Sustituya todas las 
baterías al mismo tiempo. Al insertarlas, deslice cada batería hacia su 
terminal positivo para lograr una buena contacto. No mezcle las baterías 
viejas y nuevas. No desarme o repare este producto, ya que no contiene 
piezas que el usuario pueda reparar o mantener aparte de la sustitución de 
las baterías.

Käyttääksesi Odeo hätäsoihtua
Käännä rengasta kunnes soihtu syttyy. Pidä soihtua pystyasennossa silmien 
tason yläpuolella, älä heiluta soihtua. Soihdun valokuvio vilkkuu tarkoituk-
sellisesti luoden liekkimäisen valokuvion sekä erillisen SOS merkkivalon. 
Testataksesi Odeo hätäsoihtua
Soihtu tulee testata kahdesti vuodessa. Käytä maalaisjärkeä, jotta LED valot 
eivät häikäise suoraan kenenkään silmiin tai aiheuta väärää hälytystä. 
Turvallisuusyhteenveto
Pidä soihtua silmien tason yläpuolella. Odeo hätäsoihtu vilkuttaa erittäin 
kirkasta vilkkuvaa valoa, kun se on aktivoitu. Vältä katsomasta suoraan 
valopäähän. Älä suuntaa valoa suoraan muiden silmiin. 
Huolto ja paristonvaihto
Odeo Flare pakkauksessa toimitetaan 4kpl FR6 Lithium-Iron Disulphide tai 
LR6 Alkaline paristoa. Paras suosituskyky saavutetaan hyvälaatuisilla Lithium 
paristoilla. Vaihtaaksesi paristot, poista pohjan suojakorkki ja ota 
paristokelkka esille. Vaihda paristot vuosittain ja kaikki samaan aikaan. 
Liu'uta kutakin akkua paikalleen positiivista napaansa kohti hyvän kontaktin 
saavuttamiseksi. Älä sekoita vanhoja ja uusia paristoja keskenään. Älä yritä 
purkaa tai korjata tuotetta, koska soihdussa ei ole käyttäjän vaihdettavissa 
olevia osia paistojen lisäksi.
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